
•	 1

Beste leden, sympathisanten en vrienden van de vereniging,

 
Graag willen we jullie attent maken op de eerstvolgende 
ledenbijeenkomst op zondag 8 november in Tilburg in het 
Natuurhistorisch Museum.  
Ter kennismaking met onze vereniging kan de bijeenkomst worden 
bijgewoond door vrienden en sympathisanten. 
 
Het belooft een boeiende bijeenkomst te worden. 
Journalist en schrijver Frank Westerman vergast ons op een lezing 
met als titel: De natuur in het œuvre van Paustovski, vriend of vijand. 
Hij zal zijn boek Zeven dieren bijten terug als uitgangspunt gebruiken.

Het muzikale gedeelte na de pauze wordt verzorgd door harpiste en 
mezzosopraan Ekaterina Levental, een veelzijdig talent dat grenzen 
tussen kunstdisciplines doorbreekt.

Het programma met informatie voor de aanmelding wordt jullie 
toegestuurd op 25 september en zal nadien ook te vinden zijn op de 
website van de vereniging onder ACTUEEL 8 nov. 
https://www.paustovski.org/actualiteit/

Naar aanleiding van de 50ste verjaardag van het Literair Centrum 
K.G. Paustovski in Moskou haalt Faina Makarova herinneringen op 
aan mensen die heel belangrijk zijn geweest voor het onstaan en de 
werking van het museum. Ze heeft zich het grootste deel van haar 
professionele loopbaan gewijd aan de schrijver. Naast onderzoekster 
en Paustovski-kenner, was zij een trouwe medewerker van het Literair 
Centrum in het Koezminkipark in Moskou.  
 
Ze deelt haar ervaringen met Zoja Vsevolodovna Kvitko [1929-2008], 
lerares literatuur in Moskou en Lev Abelevitsj Levitski [1929-2005], 
literair redacteur van Konstantin Paustovski in twee portretten, 
vertaald door Greet Vanhassel. 

Met dank aan Svetlana Miroshnichenko voor het verzorgen van de contacten met Faina Makarova.
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Zoja Kvitko was lerares literatuur in Moskou, in school nr. 456 [in de  
Volgogradwijk van de hoofdstad]. Ze was wat je “een begenadigde 
leerkracht” noemt. Ik heb memoires gelezen van haar leerlingen: wie  
het geluk had om van Zoja Kvitko les te krijgen, kon je enkel 
benijden. 
Zij behoorde tot die leraren die erin slagen om hun grenzeloze liefde  
voor hun vak volledig door te geven aan hun leerlingen. Haar 
lievelingsschrijver was Paustovski; de leerlingen van Zoja Kvitko 
erfden die oprechte liefde voor zijn œuvre. 
Gedurende enkele jaren trokken de leden van de literatuur- en 
toneelkring onder leiding van Zoja Kvitko tijdens de schoolvakanties 
samen naar plaatsen die verbonden waren met het leven en het werk  
van Paustovski: Solottsja, Sebastopol, Odessa, Leningrad, Kiev, 
Taroesa, Riazan, Moskou en de oblast Moskou. 

Zoja Kvitko had een geweldig interessante excursie uitgewerkt, 
Het Moskou van Paustovski, die ze met veel plezier zelf gidste. De 
deelnemers namen kennis van talrijke bijzonderheden van het leven 
en œuvre van de schrijver.De deelnemers aan de literatuur- en 
toneelkring kregen geregeld collega-schrijvers van Paustovski op 
bezoek. Meer bepaald was er een ontmoeting met Paustovski’s goede 
vrienden Roevim Frajerman en zijn echtgenote: zij schonken enkele 
“relikwieën” aan de scholieren voor hun museum van hun geliefde 
schrijver. 
Zoja Kvitko richtte eerst met haar leerlingen een Paustovski-
schoolmuseum op. Daar kon je een heleboel voorwerpen zien die ze 
zelf hadden gevonden op hun zoektochten. Toen de school niet meer 
voldoende plaats kon bieden, verhuisde het museum naar een ruimte 
van de Club “Spoetnik-2” van de Moskouse autofabriek nr.10 aan de 
Jasnopoljanovskajastraat 3.

Zoja Kvitko en haar medestanders, T. Bogomolova van het Ministerie 
voor de Zware Metaalnijverheid en genie-ingenieur I. Komarov, 
ijverden verder voor het museum en bereikten dat op 22 november 
1975 het Burgermuseum K.G.Paustovski werd gesticht. Van 1975 tot 
1986 was dat museum gevestigd aan de Jasnopoljanovskajastraat.
In 1984 kreeg het Burgermuseum K.G.Paustovski de eretitel van 
Volksmuseum. 
 
In het kader van de club De Gouden Roos [geleid door I.Komarov] 
droeg een plejade van bekende figuren uit de literatuur en de kunst 
hun steentje bij aan het Schoolmuseum, het Burgermuseum en het 
Volksmuseum. We vermelden Vadim Paustovski, de oudste zoon van 
schrijver; Tatjana Paustovskaja en Galina Arbuzova, de weduwe van 
schrijver en haar dochter; V. Kaverin, V. Zheleznikov, A. Batalov,  
Margarita Aliger, Boelat Okoedzjava, Richie Dostyan, A. Borsjagovski,  
L. Levitski, L. Krementsov en nog vele anderen.
Zoja Kvitko was jarenlang initiatiefnemer, organisator en drijvende 
kracht achter de activiteiten van de liefhebbers van Paustovski’s 
werk.

  ZOJA VSEVOLODOVNA KVITKO 
[1929 - 2008]



•	 3

Ikzelf leerde Zoja Kvitko kennen in maart 1987, toen ik van Karelië 
naar Moskou verhuisde en me meteen aansloot bij de voorbereidingen 
voor de opening van het Paustovski Volksmuseum in Koezminki.
Ik herinner me mijn eerste indruk van haar. Ze was toen 48 jaar oud, 
een slank figuur vol energie en ontzettend druk met de hectische 
voorbereidingen voor de opening van het museum in Koezminki.  
Toch vond ze op wonderbaarlijke wijze telkens weer een taak voor 
iedereen die vol enthousiasme naar ons toe kwam om mee te werken 
aan de opbouw van het museum in het nieuwe pand. Ze kon in een 
oogwenk thee met broodjes en pasteitjes regelen en wist een creatieve 
en oprechte vriendschappelijke sfeer te creëren. Tegelijkertijd was ze 
streng en onwrikbaar in principiële kwesties bij het samenstellen van 
de expositie in elke zaal.  
Haar kennis over het leven en het werk van de schrijver was 
onuitputtelijk. 

Die maanden voorafgaand aan de opening van het museum herinner 
ik me als een geweldige tijd voor ons allen. Iedereen was zo in de 
ban van het werk dat we zelfs tijdens weekends van ’s ochtends tot 
’s avonds doorwerkten en vaak amper de laatste metro haalden. 
Bovendien was het allemaal vrijwilligerswerk, zonder enige materiële 
vergoeding. Ilja Komarov was de enige die, als directeur van het 
museum, een salaris ontving. Wij werden gedreven door een oprechte, 
onbaatzuchtige liefde voor Paustovski.

De rol van Zoja Kvitko in de hele geschiedenis van het museum, van 
schoolmuseum tot Paustovski-Volksmuseum in Koezminki, is duidelijk 
en onbetwistbaar. Na de verhuizing van het museum naar Koezminki 
begon zich echter een tendens af te tekenen waarbij de hoofdrol 
van Zoja Kvitko als oprichtster van het Literair Museum Konstantin 

Ilja Komarov, Vadim Paustovski,  
Sophie Ollivier, Faina Makarova, Zoja Kvitko 

• honderste verjaardag van Paustovski • 
Volksmuseum K.G.Paustovski te Moskou • 

1992



•	 4

 LEV ABELEVITSJ LEVITSKI
[1929 - 2005]

Paustovski duidelijk werd verzwegen en gebagatelliseerd. Voor Zoja 
Vsevolodovna was zo’n onrechtvaardigheid natuurlijk zeer pijnlijk. 
Uiteindelijk verliet ze het museum.
Alles wat Zoja Kvitko in die jaren is overkomen, was volstrekt 
onrechtvaardig. Daarom beschouw ik het als mijn plicht om in mijn 
memoires een eerbetoon te brengen aan de persoon die aan de basis 
stond en wiens onbetwistbare bijdrage aan de oprichting van het 
Paustovski-museum in Moskou moeilijk kan worden overschat.

Het enorme appartement in het oude gebouw, vrijwel in het centrum 
van Moskou [metrostation Lermontovskaja, tegenwoordig Krasnië 
Vorota] maakte indruk op me: de hoge plafonds, de brede gangen, 
de alomtegenwoordige boeken die een aanzienlijk deel van de 
woonruimte in beslag namen [het liet mij meteen denken aan de 
overvloed aan boeken die ik had gezien thuis bij de professoren van  
onze faculteit Letteren van de Universiteit van Petrozavodsk]. 
Ook de eigenaar van het appartement maakte indruk: een levendige, 
energieke, zeer beweeglijke man van middelbare leeftijd, met levendige  
ogen en een vinnig, verbazingwekkend nauwkeurig taalgebruik, opende 
gastvrij de deur, zoals men die opent voor langverwacht bezoek, 
ofschoon wij elkaar toen voor het eerst zagen. 
Lev Abelevitsj Levitski was de literair redacteur van Konstantin 
Paustovski en de auteur van het meest omvangrijke boek over hem 
– precies daardoor wist ik wie Levitski was. Maar waarom hij mij, 
een beginnende Paustovski-kenner, had uitgenodigd, begreep ik pas 
enkele jaren later, toen hij geregeld over de vloer begon te komen 
in het Museum Konstantin Paustovski in Koezminki. Ik begreep dat 
Levitski steeds een zeer levendige, directe belangstelling had voor 
alles wat ook maar in de verste verte met Paustovski van doen had. 
Hij had een uitstekende neus voor elke nieuwigheid in het literaire 
proces, was altijd op de hoogte van het allerlaatste literaire nieuws. 
Natuurlijk was hij geïnteresseerd in mijn vondst in het persoonlijke 
archief van de schrijver. 

Onze eerste ontmoeting in zijn enorme appartement [dat was begin 
jaren ‘70] vond plaats tijdens een dienstreis: ik was toen vanuit 
Karelië naar Moskou gekomen op uitnodiging van de redactie van de 
almanak Te land en ter zee, voor overleg omtrent de publicatie van 
het manuscript van het verhaal De theorie van kapitein Gernet, door 
mij gevonden in het persoonlijke archief van Konstantin Paustovski. 
Na het gesprek op de redactie van de almanak begaf ik mij naar 
Levitski. Hij hoorde mij uitvoerig uit over het gevonden manuscript, 
over de voortgang van mijn proefschrift en de voltooiing ervan; ik 
voelde zijn oprechte belangstelling voor mijn onderzoek. Dat deed mij 
eindeloos veel plezier. Zijn aandacht voor mijn onderzoek stimuleerde 
mij geweldig om verder te werken.  
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In 1987 verhuisde ik naar Moskou en werd voor zeven jaar actief lid 
van de Burgerraad van het Paustovski Volksmuseum in Koezminki, 
waar ik regelmatig literatuurwetenschappers en schrijvers ontmoette.
Levitski kwam geregeld naar het Museum en bracht er heel wat tijd 
door. Samen met Vadim Paustovski en professor L.P. Krementsov 
namen zij steeds weer de leiding op zich van onze wetenschappelijke 
conferenties. Het was werkelijk een magnifiek drietal! Als briljante 
specialisten in het werk en leven van Paustovski verrijkten ze ons 
voortdurend met nieuwe kennis. 
Buitengewoon belangrijk is ook, dat ze nooit arrogant deden tegen 
gewone mensen; het was altijd makkelijk en eenvoudig om met hen te 
communiceren. En als Vadim en Levitski een vrolijke discussie met  
elkaar begonnen omdat ze het niet met elkaar eens waren over iets,  
dan trok dat meteen onze aandacht. We leerden zo om op een 
waardige manier literaire debatten te voeren: geestig, met humor, 
zonder wrok en zonder enige pretentie. Onze belangstelling voor hun 
levendige debatten was begrijpelijk: we kwamen soms in aanraking 
met volkomen onverwachte meningen. Tijdens de discussies kwamen 
de karaktertrekken van elk van hen duidelijk naar voren. Vadim 
luisterde aandachtig naar zijn gesprekspartner, hoorde hem ook echt, 
en zelfs wanneer hij het niet eens was met diens mening drukte hij 
dat uit op een intelligente en tactvolle manier. Levitski daarentegen 
verdedigde altijd hardnekkig zijn standpunt tot het bittere einde; hij 
wilde altijd het laatste woord hebben in een debat. Toch bleven ze 
steeds de beste vrienden. 
Meestal ontstond er discussie over de tentoonstelling van het Museum,  
die we voortdurend verbeterden en vernieuwden. Tijdens deze 
besprekingen werd altijd naar ieders mening geluisterd; pas daarna 
werd er een gezamenlijk besluit genomen. Door deze democratische 
aanpak konden we voortdurend een zekere innovatieve instelling 
behouden, wat van groot belang is bij creatief werk.

Onlangs ontdekte ik op het internet enkele feiten uit de jeugd van 
Levitski, die mij diep raakten. Hij werd in Litouwen geboren in een 
groot joods gezin, waar alleen Jiddisch en Litouws werd gesproken. 
Op de tweede dag van de Tweede Wereldoorlog slaagden zijn 
ouders erin om hun kinderen – twee broers en twee zussen – op een 
evacuatietrein te zetten, terwijl zij zelf in Litouwen achterbleven 
en tijdens de eerste dagen van de bezetting door de nazi’s werden 
vermoord.
De 11-jarige Lev ontsnapte onderweg uit de trein en kwam terecht in 
een kindertehuis bij Jaroslavl. Daar leerde hij Russisch. In 1944 werd 
hij, tot zijn grote geluk, geadopteerd door T.K. Trifonova, een bekend 
criticus en literatuurwetenschapper.
In 1952 studeerde Lev cum laude af aan de filologische faculteit van 
de LSU [Staatsuniversiteit Leningrad]; in 1957 voltooide hij zijn 
postdoctorale opleiding aan het Literair Instituut.
Vandaar dus zijn fenomenale beheersing van de Russische taal, zijn 
schitterende kennis van de literatuur en zijn diepgaand inzicht in de 
teksten van Paustovski!
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In ons museum verliepen de zakelijke relaties vaak in een persoonlijke, 
vriendschappelijke sfeer. Het kwam voor dat persoonlijke problemen 
in die vriendschappelijke kring werden opgelost.
Zo gebeurde het dat de twee zonen van Levitski, en later ook zijn 
vrouw, emigreerden: ze vestigden zich definitief in Amerika. Lev 
Abelevitsj ging hen vaak opzoeken, maar was nooit van plan Rusland 
helemaal te verlaten.
Soms vertelde hij over zijn reizen naar Amerika. In Moskou kwam 
hij altijd tijd tekort, hoe veelzijdig en intens was zijn leven daar! In 
Amerika kreeg hij binnen de kortste keren heimwee: het leven was er 
eentonig, hij miste zijn vrienden en zijn bezoeken aan het Centraal 
Huis van Literatoren, in Amerika was het geestelijke leven vervangen 
door andere waarden: carrière en geld... En dra ontvluchtte hij 
Amerika naar het hem zo dierbare Moskou.
Maar gestage drup holt de steen… zijn familie insisteerde er steeds 
nadrukkelijker en scherper op dat hij zich bij zijn gezin zou voegen, 
zijn flat in Moskou zou verkopen en voorgoed naar Amerika zou 
verhuizen. Steeds onverbiddelijker drong de familie erop aan dat 
hij stappen zou ondernemen. Ik herinner me hoe zijn levensvreugde 
vaker en vaker plaats maakte voor een sombere en zelfs dramatische 
stemming. Bitter sprak hij tot ons: Ik kan niet leven zonder Moskou. In 
Amerika ga ik gewoon kapot van heimwee...
De familie insisteerde op de spoedige verkoop van het appartement.  
Levitski liep neerslachtig en somber rond. Hij begon merkbaar vaker 
over droevige onderwerpen te praten, wat hij vroeger nooit deed: hij 
was van nature een optimist.
Wij gaven hem raad: als hij dan toch de eis van zijn familie moest 
inwilligen en de flat zou verkopen, dan moest hij na die verkoop ten 
minste een kleine woning voor zichzelf verwerven, zodat hij in het 
ergste geval een plek zou hebben om naar terug te keren. 
Maar de familie eiste al het geld op van de verkoop van het Moskouse 
appartement. En Levitski verkocht het, zonder een alternatief te laten 
voor zichzelf.
Voor zijn vertrek kwam hij naar het Museum om afscheid te nemen. 
Het deed pijn om naar hem te kijken. Hij kon zijn tranen niet 
bedwingen en nam afscheid zoals mensen afscheid nemen voor 
altijd… 
In 1997 vertrok Levitski naar Amerika.

In het begin bracht de post af en toe brieven van hem naar het 
Museum: ze stroomden over van heimwee en verdriet. Het was erg 
moeilijk om ze te lezen… Ze waren vervuld van een diepe pijn over de 
scheiding van Moskou, net als bij Paustovski wanneer die beschrijft 
hoe zijn oom Joezja in Japan stierf van heimwee naar zijn vaderland.
Lev Abelevitsj Levitski stierf in 2005 in Los Angeles [VS].
Hij was 75 jaar oud. 
Hij blijft in mijn herinnering als een fijnzinnige kenner van het werk 
van Paustovski, een originele en geestige gesprekspartner, een man 
met levendige ogen en een onuitblusbare honger naar een veelzijdig, 
volwaardig leven. 
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Een man wiens gezelschap de geestelijke wereld van zijn 
gesprekspartners verrijkte. Waarvoor ik hem oprecht dankbaar ben…

Beste leden en vrienden van onze vereniging,

Van verschillende kanten hebben we deze mooie column van Tommy 
Wieringa in de Volkskrant [zie verder] doorgestuurd gekregen.  
Op onze bestuursvergadering in Rotterdam op donderdag 27 augustus 
j.l. kwam de column aan bod. 

Wieringa spreekt zijn bewondering voor Paustovski en Babel prachtig 
uit [een paar zandkorrels op het strand van de literatuur die beslist 
gelezen zouden moeten worden (!)]. Hij vindt de veroordeling van 
Russische schrijvers in Oekraïne ook niet juist. [zie ook de lezing van 
Michiel Driebergen over Odessa en de cultuurstrijd, op onze ledendag 
in Dordrecht van 23 november 2025].  
https://www.paustovski.org/actualiteit/

Hoe uitgesproken Tommy Wieringa ook is met zijn organisatie Protect 
Ukraine, hij ziet ook deze nuance. 

Wat ons blijft verbinden in de vereniging is onze liefde voor de 
Russische literatuur, kunst en muziek. Daarom blijven we ook contact  
houden met onze literaire vrienden en de medewerkers van de 
Paustovski-musea in Rusland en Oekraïne. De voortdurende oorlog is  
hierin een enorme splijtzwam en zeer moeilijk te verteren.  
De complexiteit voor de Russen en de Oekraïners in Oekraïne 
[Paustovski was immers een Rus en de Odesiet Babel schreef in het 
Russisch], hun -misschien ambivalente- solidariteit op politiek en op 
cultureel niveau zijn ook voor ons herkenbaar.   

De Eerste Al-Russische wetenschappelijke 
conferentie • 1988

L.P. Krementsov, Lev Levitski,  
Vadim Paustovski

naar AANLEIDING van DE 
COLUMN VAN TOMMY WIERINGA 

IN DE VOLKSKRANT
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De juiste beoordeling hiervan is gecompliceerd en ingewikkeld en niet 
te duiden met one-liners. 

Als vereniging zijn wij, met Paustovski, tegen iedere oorlogsagressie 
en voor behoud van culturele waarden in het leven van de mens.  
De culturele rijkdom en verscheidenheid is een grondwaarde die je 
moet beschermen in een land. Ruslands meedogenloze aanval op 
burgers en vernietiging van de culturele monumenten in Oekraïne die 
momenteel plaatsvindt is dan ook zeer slecht. 

Paustovski en Babel bewonderden beiden het leven en de ongekende 
vitaliteit van de mens, zij kenden de wreedheid die er ook is en wisten 
dat oorlog niet de prelude tot geluk is. Laten we menselijk blijven, 
het leed van de oorlog bestrijden en de humaniteit en de waarde van 
culturele verscheidenheid en uitingen krachtig verdedigen. 

Ik spreek de hoop uit dat de oorlog over niet al te lange tijd eindelijk 
stopt!

Hartelijke groeten,

Henk Mulder, Voorzitter Paustovski Vereniging

COLOFON #29
Redactie
Netty van Rotterdam • Greet Vanhassel • Ria Verbergt 
Adres redactie 
Desguinlei 64, 2018 Antwerpen • redactie@paustovski.org
 

De algemene nieuwsbrief:
• Deze Algemene nieuwsbrief #29 wordt verstuurd naar leden, vrienden en 
sympathisanten van de VKP en staat op de website  
• Uitgave van de Vereniging Konstantin Paustovski 
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